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  Annalena


  Odoardo Bon­fra­telli mal v Sesto, neďaleko Flo­ren­cie, neveľké, ale s naj­väč­ším vkusom za­ria­dené le­to­visko s peknou záhradou, v ktorej cez ňu pre­te­ka­júci potok tvoril jazierko, obtočené stále kvit­nú­cimi kríkmi, kvetmi a košatými stromami.


  Annalena, dcéra messera Odoarda, bola vždy v spo­loč­nosti malých detí. Raz ich láskala, udusiac ich skoro ob­lá­pa­ním a bozkami, a zasa ich trápila a dráždila ne­miest­nou prí­snos­ťou. A deti jednako na nej viseli. Podvečer vždy brala so sebou kúpať do jazierka sestrine deti: päťročnú Fia­met­tinu a štvor­roč­ného Gian­pa­ola.


  Slnce sa už skláňalo za Apeniny, farbiac okolie ne­uve­ri­teľne li­la­vo­ze­le­nými lúčmi. Annalena kráčala do jazierka s Gian­pa­olom, ob­lá­pa­jú­cim rúčkou jej hladké, okrúhle stehno, a držala Fia­met­tinu za mäkkú ťapôčku, keď sa zočila vo vodnom zrkadle, za­tô­ne­nom krovím, a zastala, ob­di­vu­júc mi­mo­voľne pre­krásny obraz, ktorý sa jej ukázal.


  Len hriešny Sodoma, čo prešiel školou božského Leonarda, na­ma­ľo­val ne­skor­šie v Léde, ob­lá­pa­nej labuťou, jej podobnú čarovnú ženu. Usmie­vala sa s hanb­li­vou zmy­sel­nos­ťou a zvŕtala svoj štíhly driek, aby zazrela svoje pre­lestné boky a prsia zo všetkých strán. Deti ju ne­tr­pez­livo ťahali do vody.


  — Poď už, teta Annalena; pozri, díva sa pán na teba! — zvolala Fiametta a uka­zo­vala prštekom na breh jazierka oproti, kde z krovia vyzerala počerná tvár pána susednej vily: messera Bar­to­lo­mea Or­lan­di­niho.


  — Ó, že taká krása jest na svete! Ty by si mala takto stáť medzi skvostmi nášho mesta, v Loggii dei Lanzi!


  Annalena sa zapálila až po prsia a skočila chytro za ker do vody, opustiac zbabele i deti na brehu. Hnevala sa a plakala v roz­čú­lení.


  Messer Bar­to­lo­meo vystúpil celkom k brehu.


  — Si bohyňa! Nikdy ne­za­bud­nem obraz, ktorý som videl! Urobím všetko, aby bol mojím! Odpusť mi, krásna Annalena!


  I odišiel.


  Annalena, ako aj iné dievčatá v tom čase, naskrze nebola prepiato hanblivá; veď i ona poznala naspamäť breviár svojich družiek: Boc­cac­ciov De­ka­me­ron. Ale aký veľký je rozdiel medzi zna­los­ťou a jej vy­ko­ná­va­ním! Veď čo mohol messer Bar­to­lo­meo hroz­nej­šie spáchať, ako že ukradol pohľad na jej ničím ne­za­ta­jenú krásu! A ako sa zvŕtala a ohýbala pred ním! Ó, bola by hotová vyklať mu tie ne­ha­nebné, blýskavé okále!


  Po­kla­dala sa za zne­uc­tenú, za pri­pra­venú o svoju panenskú česť. Čo by bolo oproti tomu, keby ju bol bozkal a oblapil? Ale videl všetky, všetky skvosty jej ča­ro­vného tela!


  Keď odišiel messer Or­lan­dini, vybehla z vody, a keď sa chytro obliekla, zabudla skoro i na bam­bí­ňatá, čo vo vode žar­to­vali a sa ob­stre­ko­vali, a utekala domov, do svojej izby s cif­ro­va­nou log­giet­tou, hľa­dia­cou na cestu pred vilou. Inokedy po kúpeli vždy v nej sedávala a trápila a boz­ká­vala deti. Teraz sa hodila na pohovku a plakala trpko pre strašné ne­šťas­tie, ktoré ju zastihlo. Bola by bývala hotová biť údy, na ktoré sama bola hľadela s takým hriešnym pôžitkom.


  Jej nonna, počujúc nárek, prešla k nej, a ona sa jej vy­ža­lo­vala, vzly­ka­júc. Stará, skúsená mama sa len usmiala na jej žiali. Keď videla, že Annalena skoro zúfa, povedala jej, aby si vzala messera Bar­to­lo­mea za muža. Keď ju videl, tak videl len svoje.


  Annalena sa uspo­ko­jila s touto myš­lien­kou. Zišlo jej na um, že messer Bar­to­lo­meo i tak povedal, že urobí všetko, aby bola jeho. Ale ona nebude čakať. Hneď ráno musí prísť k nej a musí sa s ňou zasnúbiť. A o týždeň-dva musí byť sobáš!


  Veru messer Bar­to­lo­meo ne­od­kla­dal s prí­cho­dom, keď dostal jej kartičku. A ako sa vy­pa­rá­dil! Vzal si nohavice z naj­jem­nej­šieho hodvábu, najk­raj­šej ružovej a belasej farby, a svojho ca­me­riera doniesol do zú­fals­tva, kým mu upravil vlasy a fúzy tak, ako to pokladal za naj­ne­odo­la­teľ­nej­šie.


  Messer Bar­to­lo­meo bol veľmi prek­va­pený, keď sa mu Annalena nehodila do náručia, ako to túžobne očakával.


  Oj, nie! Ona je naskrze nie doňho za­mi­lo­vaná! Ona len chce, aby napravil urážku sobášom. Dovolila mu bozkať svoje čelo, nič viac.


  Messer Bar­to­lo­meo sa usmial: trochu trpko a sklamane, ale jednako sa usmial. Chva­la­bohu, že sama tak durí so svadbou. Veď už o niekoľko dní bude jeho táto naj­ča­rov­nej­šia žena celého Tos­kán­ska!


  Dovolila mu každý deň prísť na pol­ho­dinu — merala ju zakaždým pies­ko­vou klep­syd­rou — a po­zho­vá­rať sa s ňou a pásť oči na jej kráse. Pravda, za­ba­bu­šila sa vždy ako mníška.


  V roz­po­mienke na ne­za­bud­nu­teľnú chvíľku chodil Bar­to­lo­meo vždy podvečer a Annalena ho verne čakala prvý, druhý, tretí a štvrtý deň.


  Piaty deň ho už nečakala.


  Piaty deň včasráno počula píšťaly a bubny vojska, krá­ča­jú­ceho pod jej oblokmi. Vy­sko­čila z postele a odhrnúc záclonu, pozerala na ulicu. Veď dievčatá „vtedy“ tak rady hľadeli na vojsko!


  Ulicou kráčali „fanti“, pechota, Bal­dac­cia d’Anghiari a za nimi jachali na hrdých koňoch dôs­toj­níci a s nimi i sám messer Bal­dac­cio.


  Zaiste poznáte všetci messera Nicola Ma­chia­vel­liho? Skoro pred päťsto rokmi bol sek­re­tá­rom Flo­rent­skej re­pub­liky. Nebol vznet­livý človek, ale keď jednako napísal vo svojej flo­rent­skej histórii, že Bal­dac­cio d’Anghiari bol človek vo vojne najz­na­me­ni­tejší (in guerra ec­ce­len­tis­simo), lebo v tie časy nebolo v Ta­lian­sku nikoho, kto by ho prevýšil v du­šev­ných i te­les­ných cnos­tiach (perché in quei tempi non era alcuno in Italia, che di virtú di corpo e d’animo lo su­pe­rasse), tak musel byť Bal­dac­cio ozaj chlapík, s ktorým sa chudák messer Bar­to­lo­meo nemohol merať, hoci mal i najk­raj­šie vypálené vlasy a vysúkané fúzy.


  Dôs­toj­níci hľa­die­vajú — aspoň v tie časy hľa­die­vali — do oblokov, v ktorých vidieť vábne ženské postavy. Messer Bal­dac­cio videl rúčku, ktorá odtiahla záclonu, a, pravdaže, chcel vidieť i tvár k nej patriacu. I zazrel ju, a nikdy, až do smrti, ne­vy­mi­zol ten obraz viac z jeho duše.


  Annalena, vidiac na seba obrátené oči dôs­toj­níka, v ktorých sa zračil užasnutý obdiv, zabudla na všetku hanb­li­vosť, zabudla, že stojí v obloku v košeli s od­ha­le­nými prsiami a ramenami. Veď si musela s Bal­dac­ciom povedať — a to len očami — naj­váž­nej­šie, najb­la­že­nej­šie, čo si na svete môže povedať muž so ženou: že ich duše sa v tú chvíľu zlúčili v jednotu, ktorú nijaké veky nikdy viac ne­roz­lú­čia! A ako bolo na to málo času! Kým jazdec prejde pred neveľkou vilou! Veď je pravda, že messer Bal­dac­cio šiel veľmi pomaly a že sa obzeral, kým bolo možno, a Annalena sa tiež ne­han­bila vyhnúť sa za ním až von z obloka.


  Večer messer Bar­to­lo­meo darmo vy­se­dá­val v log­giette Annaleny; nemohla prísť, keďže bola s messerom Bal­dac­ciom v záhrade, v boschete, pri jazierku.


  Keď messer Bal­dac­cio prišiel — nemusela mu ani písať, vedela, že príde — pozreli na seba a padli si do náručia a bozkali sa. Za ten bozk by bolo bývalo hodno trpieť i muky Danteho pekla, lebo pri spo­mienke naň preniklo im dušu vždy ne­vys­lo­vi­teľné blaho, ktoré im vyčarilo úsmev na perách ešte i vo chvíli skonania.


  Keď od­po­čí­vala Annalena v objatí Bal­dac­cia, keď jej vboz­ká­val do uška všetku svoju lásku, zdalo sa jej také smiešne, že by sa mala vydať za messera Bar­to­lo­mea len preto, lebo ju videl sa kúpať! Veď čo je na tom? A keby ju videl i sto ráz, tak jednako je ona len Bal­dac­ci­ova. Bola a vždy bude! I keď ho ešte ani ne­poz­nala, bola jeho. Veď či je vôbec možné na to i len po­mys­lieť, že by mohla milovať iného ako Bal­dac­cia? Milovať a bozkávať a byť vôbec jeho, jeho, jeho, každou túžbou svojej duše, každou žilkou svojho tela?


  Keď o krátky čas požehnal ich sobáš sám mon­sig­nor Orsatto v krásnom chráme Santa Maria Novella, veru ne­mys­leli na nič iné ako na svoje blaho. Veď sú už teraz svoji naveky. A akoby nie, keď ich sám svätý biskup požehnal a celá Flo­ren­cia sa tešila ich láske?


  Na svadbe bol i Cosimo de Medici a nechýbal ani zna­me­nitý messer Neri di Gino Capponi, ktorého vplyvu sa Cosimo viac obával, ako hocikoho iného v meste s címerom červenej — krvavej — ľalie.


  Messer Bar­to­lo­meo Or­lan­dini nebol na svadbe, i keď Annalena a Bal­dac­cio i ne­mys­leli naňho, on na nich ne­za­bu­dol.


  


  *


  


  Messer Cosimo de Medici nebol roku 1448 ešte taký starý, a Flo­ren­ťa­nia ho jednako volali „starým“. Ale nie div. Veď čo on mal všetko na hlave! Bol naj­bo­hatší človek vte­daj­šieho sveta a pritom musel všemožne skrývať svoje ne­smierne bo­hat­stvo, aby mu jeho milí spo­lu­ob­ča­nia ne­pod­re­zali hrdlo len preto, lebo sa obávali, že keď môže za svoje peniaze kúpiť všetko, že si kúpi aj ich slobodu. Len pre nich staval najk­raj­šie chrámy a paláce; o kom počul, že je v biede alebo v pe­ňaž­ných ťaž­kos­tiach, či mu bol pria­te­ľom, alebo ne­pria­te­ľom, tomu, či sa mu to videlo, či nie, vy­po­mo­hol pô­žič­kami, darmi. Neprijal nijaký úrad, žil ako skromný občan, a jednako bez všetkého po­sta­ve­nia panoval v slo­bod­nej Flo­ren­cii, lebo každý hľadel len jeho vôľu.


  Vlastne nie každý. Lebo messer Neri di Gino Capponi mu hľadel do karát a bál sa, že ani nevedno ako, vo chvíli odu­šev­ne­nia alebo slabosti občanov, možno i proti jeho vôli, urobia Cosima alebo jeho dediča tyranom. Bal­dac­cio d’Anghiari velil vojsku re­pub­liky a bol naj­sr­deč­nej­ším pria­te­ľom zna­me­ni­tého messera Neri di Gino Capponi.


  Cosimo v prostých tmavých, sú­ken­ných hábach, s čiapkou so strieš­kou na hlave, klopkal svojou palicou pomaly po Lungarne pozdĺž Arna. Jeho tvár ne­prez­rá­dzala radosť, keď sa zišiel s messerom Nerim. Niežeby mu bol taký ne­pria­teľ, ale preto, lebo mu zišlo na um, že mu má povedať nemilú vec.


  — Ako si so zdravím, messer Cosimo? Počul som, že si mal záchvat zimnice, — oslovil ho Gino Capponi.


  Cosimo sa oprel obidvoma rukami o svoju palicu.


  — Mal som, messer, a možno i mám. Ale nie pre maláriu. Je to iná vec. Vieš, čo je divné? Divné je, ako sa chlapi tvojho priateľa držia. Zase včera, v albergo Gianniho, vybili všetkých hostí, lebo ktorýsi čosi po­zna­me­nal na messera d’Anghiari.


  — No, čo je na tom? — divil sa messer Neri, dvíhajúc plecia. — Patrí sa, aby vojaci ne­do­vo­lili nadávať na svojho veliteľa.


  Cosimo kývol smutne hlavou.


  — Len je chyba, čo povedal ten hosť! Povedal, že messer Bal­dac­cio pre­ras­tie signorii hlavu, keď jeho „fanti“ neslúžia re­pub­like, ale jemu za peniaze mesta.
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